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Введение 
Во многих областях деятельности людям часто 

приходится выполнять рутинные действия: расчеты, 
сопоставление фактов, анализ больших объемов ин-
формации. Информатизация общества привела к тому, 
что люди сталкиваются с подобными задачами и до-
ма. Интернет содержит большое количество сведений 
по требуемой теме. Существует множество тематиче-
ских форумов, содержащих большой объем полезной 
информации по определенным вопросам. Сбор, 
фильтрация и анализ этой информации вручную очень 
трудоемок, особенно в тех случаях, когда форумы 
насчитывают сотни и тысячи сообщений. В настоящее 
время процесс может быть автоматизирован с приме-
нением поисковых систем и каталогов. К сожалению, 
подобные системы слишком универсальны и не пред-
назначены для решения конкретных задач. 

Классификация текстов 
Существуют разные классификации текстов. По 

одной из таких классификаций [1] тексты делятся на 
структурированные, неструктурированные и частич-
но структурированные. 

Полностью структурированные тексты организо-
ваны определенным образом. Анализ таких текстов 
очень легок и не составляет труда, так как место рас-
положения данных и их формат заранее известны. 
Примером такого текста может служить текст теле-
фонного справочника:  

Фамилия: Иванов, телефон: 435052, улица: Лени-
на, номер дома: 123. 

Записи имеют вполне определенный и одинако-
вый формат. Узнать все 4 параметра записи не со-
ставляет труда: фамилия, телефон, улица и номер 
дома расположены справа от соответствующих обо-
значений, сами данные также отформатированы оди-
наково. 

Неструктурированным является любой текст, не 
обладающий заранее определенной структурой, о 
форматировании текста также ничего неизвестно. 
Такой текст может содержать большое количество 
избыточных данных или не содержать части требуе-

мых данных. В неструктурированном тексте сущест-
вует большое количество неопределенностей, неред-
ки случаи, когда интерпретация и трактовка данных 
неоднозначны. Данная особенность делает такие тек-
сты самыми трудоемкими для обработки компьюте-
ром. Неотъемлемым этапом обработки неструктури-
рованных текстов всегда выступает анализ грамма-
тических взаимозависимостей между отдельными 
фрагментами текста1. Примером неструктурирован-
ного текста может служить текст художественного 
произведения или текст настоящей статьи. 

Частично структурированные тексты обладают 
определенным форматом, однако нельзя сказать, что 
этот формат заранее известен и одинаков в разных 
записях. Примером такого текста может являться 
объявление в газете: 

Продам автомоб. Ford Focus 2006 г. пробег около 
95 тыс км 1.6 АТ, передний привод, седан, лев. руль. 
Не бит не крашен 

В текстах данной группы нередки сокращения и 
ошибки. Грамматические связи между отдельными 
фрагментами текста могут отсутствовать, поэтому 
анализ грамматических зависимостей в данном слу-
чае почти бесполезен. Рассматривать частично 
структурированные тексты как полностью структу-
рированные нельзя. Тем не менее определенная 
структура в них присутствует, значения помечаются 
своеобразными лингвистическими тэгами: пробег 95 
тыс км, площадь 20 кв.м. и т. д. 

Подходы к извлечению и формализации             
данных из текстов 
В подходах, основанных на правилах, использу-

ется набор логических правил, которые система ис-
пользует для поиска и анализа информации. Правила 
должны быть составлены заранее исходя из пред-
метной области [2]. Многие коммерческие системы 
используют данный подход, несмотря на то, что для 
эффективной работы системы необходимо составить 

                                                           
1 Здесь и далее под фрагментом текста следует понимать: бук-

ву, буквосочетание, слово, словосочетание, простое предложение, 
различные обороты. 
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такое количество правил, которое наиболее полно 
описывает предметную область. Зачастую правила 
привязаны к определенному домену, и при смене 
домена требуется обновлять базу правил. Тем не ме-
нее этот подход является наиболее точным при на-
личии хорошей базы знаний и правил и подходит для 
текстов любого из трех типов. 

Еще одним подходом к извлечению данных явля-
ется применение специальных масок для поиска. 
Чаще всего для этого используются регулярные вы-
ражения [3]. Подход к анализу текстов на основе 
шаблонов может использоваться при условии, что в 
анализируемом тексте присутствуют фрагменты, 
обладающие определенной структурой. 

Третий подход основан на методах машинного 
обучения [4], которые делятся на две группы: обуче-
ние с учителем и обучение без учителя. Суть мето-
дов первой группы состоит в том, чтобы обучить 
машинный классификатор на коллекции заранее 
размеченных текстов, а затем использовать получен-
ную модель для анализа новых документов. Для обу-
чения без учителя заранее размеченная коллекция 
документов не требуется. С научной точки зрения 
это наиболее интересная группа методов, но  в на-
стоящее время данные методы показывают менее 
точные результаты [5], чем методы, основанные на 
правилах и масках. 

Предлагаемый подход к извлечению данных 
из тематических форумов 
Процесс извлечения данных из объявлений де-

лится на два этапа: 
1) извлечение самих объявлений; 
2) анализ текстов объявлений и извлечение атри-

бутов объявления. 
Первый этап осуществляется на основе анализа 

структуры форума, а также текстовых блоков на от-
дельной странице темы обсуждения. Анализ может 
быть проведен вручную предварительно или про-
граммной системой в необходимый момент времени. 
В данной работе данный этап не рассматривается. 

Рассмотрим второй этап. 
Тексты объявлений чаще всего представляют со-

бой частично структурированные тексты. Для извле-
чения атрибутов из таких текстов предлагается ис-
пользовать правила трех типов: 

1) правила, основанные на регулярных выраже-
ниях; 

2) правила, основанные на словарях; 
3) правила, основанные на анализе связей сосед-

ствующих атрибутов. 
Рассмотрим работу правил на примере объявле-

ний рынка жилья. 
Каждое правило помечает фрагмент текста лин-

гвистическим тэгом. Например, текст сдается квар-
тира по Ленина, 126 5000р. услуги посредника: 2000 
будет размечен следующим образом: 

<сдача>сдается</сдача> <объект>кварти-
ра</объект> по <адрес>Ленина, 126</адрес> 
<стоимость>5000р.</стоимость> <с услугами 
посредника>услуги посредника</с услугами посред-

ника>: <стоимость услуг посредни-
ка>2000</стоимость услуг посредника>  

Регулярные выражения применяются для инфор-
мации, которая является структурированной или час-
тично структурированной и может быть описана с 
применением шаблона. Примерами здесь выступают: 
количество комнат, номер телефона, площадь, стои-
мость, этаж и т. п.  

Правила второго типа используют словари клю-
чевых слов, имен собственных, сложных аббревиа-
тур. Этот тип правил применяется для атрибутов, 
которые представляют собой слова естественного 
языка, например: сдается, сниму, куплю, услуги по-
средника и т. п., а также названия улиц, учреждений, 
строений и т. д. В случае использования правил на 
словарях необходимо решить задачу поиска в слова-
ре слов, написанных не в нормальной форме (им. 
падеж, ед. число, инфинитив). Данная задача может 
быть решена с использованием применения библио-
тек морфологического анализа текста. 

Правила третьего типа анализируют атрибуты, 
выделенные с использованием правил первого и вто-
рого типа, выделяют дополнительные атрибуты или 
изменяют существующие. Например, атрибут стои-
мость изменяется на атрибут стоимость услуг по-
средника при наличии слева от него атрибута с услу-
гами посредника. Еще одним примером может слу-
жить идентификация числа справа от атрибута улица 
как номера дома и объединение номера дома и ули-
цы в атрибут адрес. 

При этом правила должны быть организованы 
определенным образом и применяться в заданном 
порядке. Требуется обеспечить возможность удобно-
го представления и анализа информации о коммер-
ческих объявлениях на рынке товаров и услуг, раз-
мещаемых на текстовых тематических форумах. 
У таких объявлений всегда есть автор, который пре-
доставляет или желает получить товар или услугу. 
Автор обычно сообщает контакты для связи с ним. 
Объявления содержат в себе ряд атрибутов, описы-
вающих тот или иной товар. Применяя некоторое 
правило к тексту объявления, мы можем извлечь 
этот атрибут. Любая категория товара может подраз-
деляться на ряд подкатегорий, образуя, таким обра-
зом, иерархическую структуру. 

Для хранения и анализа информации о коммерче-
ских объявлениях предлагается использовать струк-
туру данных, указанную на рис. 1. 

Описанная выше структура данных может быть 
представлена в виде онтологии. В данной работе бы-
ла использована система PraDict [6]. Созданная в 
PraDict структура показана на рис. 2, а. 

Сущности словарь и маска соответствуют прави-
лам первого и второго типа и содержат в себе спра-
вочные сведения. На рис. 2, б показан фрагмент сло-
варя улица, на рис. 2, в показан пример правила-
маски для сущности телефон. 

Описание атрибутов сущностей включает ссылки 
на эти правила. Пример описания атрибутов сущно-
стей приведен на рис. 2, г. 
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Рис. 1. Структура для хранения информации о коммерческих объявлениях 

 
 

       
а      б 

Рис. 2. Структуры данных в PraDict: а – иерархия сущностей; б – словарь сущности Улица (см. также с. 72) 
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Рис. 2. Окончание: в – маска сущности телефон; г – атрибуты сущности квартира 
 
Алгоритм извлечения информации с помощью 

такой структуры можно представить следующим 
образом: 

1) получить ссылку на объявление; 
2) получить текст объявления; 
3) определить автора и дату; 
4) сформировать по категориям товара верхнего 

уровня текущий список категорий; 
5) применить правила для текущего списка кате-

горий и выполнить извлечение данных; 
6) отобрать все категории, в которых были най-

дены атрибуты; 

7) если список отобранных категорий пуст, то 
выход; 

8) получить дочерние категории для списка ото-
бранных категорий; 

9) сформировать по дочерним категориям из ша-
га 8 текущий список категорий; 

10) перейти к шагу 5. 
В процессе анализа веток форума создаются эк-

земпляры сущностей, и онтология пополняется дан-
ными, как показано на рис. 3. При этом при форми-
ровании таблицы экземпляров наследуются атрибу-
ты вышестоящих сущностей. 

 

 
Рис. 3. Экземпляр сущности квартира 

 
Использование PraDict дает возможность расши-

рять и пополнять словари и правила, а также позволя-
ет вручную исправлять ошибки извлечения данных. 

Эксперимент 
Для исследования предложенного метода была 

разработана автоматизированная система поиска 
и формализации данных из объявлений о сдаче, арен-
де, покупке и продаже жилья с веб-форумов (рис. 4).  

Работа системы протестирована на данных фору-
ма izhevsk.ru ветки «Жилье». Загрузка объявлений 
с веб-форума происходит автоматически по расписа-
нию, при этом проверяется наличие новых объявле-
ний, и они загружаются в систему. Если ранее за-
груженное объявление было удалено из форума или 
закрыто автором, то в системе оно отмечается как 
удаленное. Если объявление не было загружено в си-
стему и закрыто автором, то оно игнорируется. 

В таблице приведены показатели эффективности 
извлечения основных атрибутов. В первой колонке 
перечислены названия оцениваемых атрибутов. Ко-
лонка «Всего в ветке» содержит совокупное количе-
ство атрибутов для всех объявлений, размещенных 
в ветке обсуждения. Колонка «Найдено» отражает 
количество всех атрибутов, извлеченных системой, 
а колонка «Найдено верно» – количество правильно 

извлеченных атрибутов. На основе этих данных бы-
ли вычислены точность (отношение количества вер-
но извлеченных атрибутов к общему числу найден-
ных атрибутов) и полнота (отношение количества 
верно извлеченных атрибутов к общему числу атри-
бутов в ветке).  

 
Эффективность извлечения некоторых атрибутов 

Атрибут Всего 
в ветке Найдено Найдено 

верно 
Точ-
ность 

Полно-
та 

Автор 993 993 993 1 1 
Местоположение 2914 2652 2546 0,96 0,8737
Номер дома 1180 1086 1010 0,93 0,8559
Телефон мо-
бильный 723 672 652 0,9702 0,9018

Телефон домаш-
ний 273 248 242 0,9758 0,8864

Стоимость 3777 3664 3591 0,9801 0,9508
Стоимость услуг 
посредника 2186 2055 1993 0,9698 0,9117

Площадь 2081 1935 1838 0,9499 0,8832
Этаж 677 650 618 0,9508 0,9129
Количество ком-
нат 2491 2292 2177 0,9498 0,8739

Итого 17295 16247 15660 0,9636 0,9050
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Рис. 4. Интерфейс системы извлечения данных из объявлений рынка жилья 

 
Заключение 
Предложенный способ извлечения данных из тек-

стовых веб-форумов показал высокую эффектив-
ность: средняя точность поиска атрибутов объявле-
ний ветки «Жилье» составила 96,4 %, а полнота по-
иска – 90,5 %. 

Также в ходе проведения эксперимента было об-
наружено, что люди склонны делать опечатки, 
вследствие чего часть данных теряется. Иногда ис-
кажения создаются намеренно. Например, номер 
телефона 89095670122 может быть записан как 
89O9567O122 (вместо цифр используются буквы) 
или 89ноль95шесть7ноль122. Для таких данных бы-
ли пересмотрены и изменены регулярные выражения 
для поиска атрибутов. 
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Data extraction from commercial web forums 
 
This article reviews the existing approaches in the area of data retrieval from texts and provides a method for extracting data from commercial 

web forums based on regular expressions, dictionaries and analysis of adjacent attributes. The article describes the data structure used for storing 
and organizing regular expressions and information extraction rules and gives the examples of such rules. The experiment is conducted to deter-
mine the accuracy of analysis, for which a special information system is used implementing the method described in the article. 
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